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

 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb DUNAMAI, which means “to be able.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past action without reference to its conclusion.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (‘this perfume’) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, used as an adjective plus the article and noun MURON, meaning “this perfume.”  Next we have the aorist passive infinitive from the verb PIPRASKW, which means “to be sold.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the perfume received the action.


The infinitive is a complementary infinitive, used after verbs like DUNAMAI to complete their meaning/action.

This is followed by the preposition EPANW, used as an adverb with numbers, meaning “more than, 1 Cor 15:6; be sold for more than 300 denarii Mk 14:5.”
  With this we have the adverbial genitive of price or value
 from the neuter plural noun DĒNARION plus the cardinal adjective TRIAKOSIOI, meaning “for three hundred denarii.”
“For this perfume was able to be sold for more than three hundred denarii,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the aorist passive infinitive from the verb DIDWMI, which means “to be given.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the money received the action of being given.


The infinitive is a complementary infinitive, completing the action of the verb ‘to be able’.

This is followed by the dative of indirect object from the masculine plural article and adjective PTWCHOS, meaning “to the poor.”

“and given to the poor.’”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural imperfect deponent middle/passive indicative from the verb EMBRIMAOMAI, which means “an expression of anger and displeasure in someone, meaning: to scold, censure Mk 14:5.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the disciples) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the dative of direct object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her.”
“And they were scolding her.”
Mk 14:5 corrected translation
“For this perfume was able to be sold for more than three hundred denarii, and given to the poor.’  And they were scolding her.”
Explanation:
Mt 26:9, “For this perfume might have been sold for a high price and the money given to the poor.”

Jn 12:4-5, “But Judas Iscariot, one of His disciples, who was intending to betray Him, said,

‘Why was this perfume not sold for three hundred denarii and given to the poor?’”

1.  “For this perfume was able to be sold for more than three hundred denarii,”

a.  Mark continues the story by describing the justification Judas used for asking the question: ‘Why has this waste of the perfume taken place?’  Judas has to explain why he thought the perfume had been wasted on Jesus.

b.  Judas’ explanation is that the cost of the perfume could have been put to better use.  Judas knew exactly how much this perfume cost.  A denarii was the amount of money paid to a labor for his day’s wages.  For example, a worker in the United States, working a minimum wage job at $8 per hour, would receive $64 after working an eight-hour day.  Taking time out for the Jewish festivals and travel to and from Jerusalem, there were about 300 workdays in a year.  So the 300 denarii was equivalent to about one year’s wages for a typical workman or about $20,000 in today’s economy (2013).


c.  Judas was also well aware that the perfume could be sold.  He knew exactly who he could sell it to and how much he could get for it.  And because he was the treasurer of the group, the other disciples respected his opinion and joined him in their indignation and agreed with him.

2.  “and given to the poor.’”

a.  Now comes the lie.  Judas suggests that the money obtained from the sale of the perfume could be given to the poor.  This was an outright lie as explained by Jn 12:6, “Now he said this, not because he was concerned about the poor, but because he was a thief, and as he had the money box, he used to pilfer [steal some of] what was put into it.”

b.  Judas didn’t care about the poor.  He cared about himself.  He wanted that money for himself, especially since Jesus has come to Jerusalem to die.  He didn’t need that money any more.  And Judas had no intention of sharing it with the rest of the disciples.


c.  Several commentators suggest that the Jews who attended this festival were expected to contribute money to the poor and Judas is suggesting that the cost of the perfume could have served this purpose and paid for the obligation of Jesus and all His disciples.  This may or may not be the case, since we have no direct statement to that effect in the Scriptures.

3.  “And they were scolding her.”

a.  Mark continues the story by telling us what all the disciples then did to Mary the sister of Martha and Lazarus—they began and continued to criticize or scold her.  The Greek word EMBRIMAOMAI means to express anger and displeasure at someone verbally.

b.  The subject “they” refers to all the disciples.  They took Judas’ lead and all piled on Mary.  Imagine how Mary must have felt with twelve men all telling her how wrong she was for doing what she did.  So much for ‘unconditional love of the brethren’.  Her feelings were certainly hurt, and the disciples were certainly out of fellowship with Jesus, who clearly does not agree with them.  Imagine how Simon, Lazarus, and Martha must have felt at this moment.


c.  Satan, working through Judas’ sin nature, has destroyed the pleasant social atmosphere that had existed moments ago.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Judas made the complaint against Mary of Bethany, but all the apostles joined in the chorus of criticism of the wasteful extravagance.”


b.  “The need to give money to the poor was a legitimate concern (Jn 13:29), but here it concealed the disciples’ insensitivity and Judas’ greed (Jn 12:6).  So they were scolding (same verb in Mk 1:43) her, a comment unique to Mark.”


c.  “The Roman denarius was the ordinary daily wage of a laboring man in those times; so that, according to the computation of Judas, the ointment represented a full year’s wages, if the sabbath and special feast days be omitted.  This seemed too much to lavish on Jesus, but true love knows no limit of what it delights to give and do for the Beloved.  The suggestion that it might rather have been used in almsgiving did not mean, however, that Judas cared for the poor.”


d.  “The mention of giving to the poor may be because during the festival a gift to the poor was expected, even required.”


e.  “Mary depicts the devout follower, the true Christian, whereas the other character in this drama, Judas, presents the opposite, the self-serving hypocrite.  Jn 12:6 tells us Judas was a thief.”


f.  “The verb used here expresses strong emotion, originally meaning to snort.  A more expressive translation would be, they began to scold her severely.”


g.  “Judas implies that Jesus is robbing the poor; that He is lavishing upon Himself what rightfully belongs to charity; that for His own glorification He allows a waste that is utterly wrong; that His example is harmful to others—and that Judas is the man who knows what is right, proper, charitable and is not afraid to come out with it!  This is the traitorous touch in the action of Judas.”


h.  “It was natural for them to think in terms of provision for the poor, for it was customary on the evening of Passover to remember the poor with gifts.  It was also the practice to give as charity one part of the second tithe normally spent in Jerusalem during the feast.  The insensitivity of those with Jesus as the banquet table is yet another factor in His isolation from others as the hour of trial approaches, and is an integral part of Jesus’ suffering.”
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